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zigkeit empfindet. Es bedeutОt, НКss mКn ЯОrstтnНnТsЯoll Тst ЮnН sТМС 
аünsМСt, НКs LОТН НОs КnНОrОn zЮ lТnНОrnέ 

 DТО nonЯОrЛКlО KommЮnТФКtТon РТЛt НТО MöРlТМСФОТt НОn 
FКmТlТОnmТtРlТОНОrn ОТnКnНОr ЛОssОr zЮ tröstОn, ОmotТonКlОr zЮ üЛОrrКsМСОn, 
deutlicher die Liebe zu zeigen, verschieНОnО GОfüСlО wie Freude, 
VОrРöttОrЮnР, HТlfsЛОrОТtsМСКft, etc., miteinander zu teilen.  
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The respective work aims at the linguistic study of household goods idioms and a 
qualitative and quantitative analysis in terms of the semantic, syntactical, structural, 
pragmatic and functional peculiarities. The novelty of this research is determined by 
the fact that little attention was paid to idioms containing household goods, especially 
to their Russian equivalents. The practical value of this work consists in the 
realization of five classifications of household goods idioms, their analysis, and the 
assembling of a dictionary of such idioms that would comprise 300 examples and 
contain definitions, Russian equivalents, and examples of usage in the context. 

This research is aimed at the linguistic study of household goods idioms 
and a qualitative and quantitative analysis in terms of the semantic, 
syntactical, structural, pragmatic and functional peculiarities. The novelty of 
this research is determined by the fact that little attention was paid to idioms 
containing household goods, especially to their Russian equivalents. The 
purpose of this work is to identify the structural, pragmatic, syntactical, 
functional and semantic peculiarities of household goods idioms, and to 
assemble a dictionary of such idioms that would contain definitions, Russian 
equivalents and examples of usage in the context. 
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We have decided to make the research, analyzing idioms containing 
household goods, as we consider them the best to show the contrast of the 
change of meaning when used in idioms. The main research methods 
employed in the work are qualitative and quantitative analyses and synthesis. 

Given the data gathered during the research it can be seen that there is no 
conflict between the before mentioned definitions of idiom which is regarded 
as a group of words carrying a whole meaning which is different from the 
meaning of the separately considered components. Furthermore, most of the 
linguists relate idioms to the concept of phraseological units or multi-word 
units, which both have different ways of classification. The information 
presented in the research shows that according to the semantic features 
idioms can be motivated, partially – motivated and non –motivated. 
Similarly, linguists classify various idioms according to the “trКnspКrОnМy” of 
the meaning, considering the degree of interpretability of idioms. 
Unfortunately, this criterion may be regarded subjectively, which results in 
overlapping categories. Idiomatic expressions can also convey positive, 
neutral, or negative meanings.  

Professor A.I. SmТrnТtsФy‟s structural classification is based on compa-
rison of phraseological units with independent words. Idioms can also be 
perceived as parts of speech, as an idiom is a set –expression, in which one 
cannot make any changes without losing the idiomatic meaning; therefore, 
various syntactic patterns of idioms are presented by I.V. Arnold, A.P. Cowie 
and others. Another criterion for classification of idioms is their function in 
communication, for they are not used simply to substitute the literal 
expression, rather to emphasize stylistically some particularities of situations. 
Finally, idioms can perform various functions in a discourse, depending on 
the specific situation.  

Below are given some household goods idioms analyzed according to the 
five taxonomies presented in the research: according to the structure (as 
suggested by linguist A.I. Smirnitsky); according to pragmatic function in 
communication (after linguist R.J. Alexander); according to function (offered 
by R.Moon); according to semantic feature (also by R.Moon); according to 
syntactic feature (suggested by I.V. Arnold). 

Fine Kettle of Fish 
According to the structural classification the idiom belongs to the 

category of units with more than two tops, while functionally it conveys an 
evaluation of the state of being of the speaker. From the syntactic point of 
view this idiom is a nominal phrase and is a tournure idiom, regarding the 
pragmatic function in communication. Semantically it belongs to the opaque 
idioms, as the literal meaning of the idiom sounds absurd and would cause 
problems in understanding for those who study English as a second language. 
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It may be based on an allusion to the confusion of bones, head and skin that 
is left after the fish has been eaten. The absurd combination creates the 
stylistic emphasis. The Russian equivalent would be the phrase ɧɭ ɢ ɞɟɥɚ.  

Memory like a Sieve 
From the point of view of structure, this idiom is related to the category of 

two-top units, attributive-nominal. In the classification of pragmatic function 
in communication the respective idiom belongs to the idiomatic similes, 
while the functional classification suggests that it conveys evaluation of 
somОonО‟s stКtО of mОmoryέ BОТnР К nomТnКl pСrКsО КММorНТnР to tСО 
syntactical taxonomy, semantically, this idiom represents the category of 
transparent metaphor, as the logical meaning of the idiom is quite 
perceivable, because of the simile it is based on. The substance will go right 
through the little holes and will not stay in the sieve. The same idea is taken 
to the state of memory – when one has a very bad memory; the information 
one gets does not stay in mind and seems to leak. The Russian equivalent 
ɤɭɪɢɧɚя ɩɚɦяɬɶ conveys the same negative connotation, but is based on the 
comparison with a chicken, rather than a utensil. 

To Cut a Rug  
According to the structural classification, this idiom is related to the two-

top, verb-nominal phraseological units: the verb to cut represents the 
grammatical centre of the idiom, while the rug is the nominal one. In relation 
to pragmatic function in communication, it belongs to the category of 
tournure idioms, and conveys the function of informing. Meanwhile, 
according to the syntactical taxonomy it is a verbal phrase. Semantically, the 
idiom is opaque, as its literal meaning, to dance, cannot be interpreted from 
the context. The idiom conveys a positive connotation. The Russian 
equivalent ɨɬ ɯɜɨɫɬɚ ɝɪɭɞɢɧɤɭ ɨɬɪɵɜɚɬɶ is very little known and was 
quite difficult to find, as mostly the slang term ɨɬɩɥяɫɵɜɚɬɶ is used instead.  

It may be concluded that the most frequently encountered idioms are 
composed of two or more elements, which might occur due to the fact that 
idioms are used as a stylistically colorful way of expressing common things; 
and the longer an idiom is, the more stylistic devices it may contain. As it 
may be also noticed, most of the idioms are created with the help of allusion, 
metonymy and metaphor, which in some way or the other help determine the 
meaning of the idiom. Those idioms denoting actions, and a little less – 
denoting objects, prevail in the overall number of the found idioms. 
Furthermore, not all of the examples given have idiomatic equivalents in 
Russian language and only few contain the same household item as used in 
the English idiom. The practical value of the research consists in the 
realization of five classifications of household goods idioms, their analysis 
and the appendix, which represents an assembled dictionary that comprises 
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300 examples of household goods idioms, gathered from two dictionaries, 
with definitions, Russian equivalents and examples. 
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The present research describes the problem of the distribution and the 
fragmentation of Italian dialects. The main focus is the lexical interference between 
the standard language and dialects. The continuous contact between the Italian 
language and dialects had as consequence the appearance of regional Italian and 
regional dialect. In conclusion, the work has proved that the Italian language lives in 
symbiosis with different regional varieties and dialects this was a positive interference 
enriching the Italian language with regional color. 

LК rТМОrМК è stКtК ОsОРЮТtК К scopo di analizzare gli scambi reciproci tra la 
lingua italiana e i dialetti e il loro effetto nel corso del loro secolare contatto. 

L‟КttЮКlТtр НОl tОmК proposto МonsТstО nОl fКtto МСО lК lТnРЮК ТtКlТКnК О lО 
sЮО ЯКrТОtр rОРТonКlТ sono ЯКlТНО КnМor oРРТ e non hanno perso il loro 
prОstТРТoέ LО ЯКrТОtр НОllК lТnРЮК sono prОsОntТ Тn nЮmОrosТ sОttorТ НОllК ЯТtК О 
fanno parte del patrimonio nazionale degli italiani.  

L‟ТnnoЯКzТonО НТ qЮОstК rТМОrМК МonsТstО nОl fКtto МСО КЛЛТКmo КnКlТzzКto 
dal punto di vista sincronico il rapporto fra la lingua nazionale e i dialetti. E 
abbiamo osservato gli effetti di questo rapporto: i regionalismi e i dialettismi.  

NОl МontОsto НОllК sТtЮКzТonО lТnРЮТstТМК, l‟ItКlТК rКpprОsОntК Юn pКОsО 
ОЯТНОntОmОntО ЯКrТКto: КММКnto Кll‟ТtКliano, lingua nazionale, esistono 
numerose vКrТetрălТnguТstТМСe che accolgono anche il termine di dialetto.  

SОМonНo DКrНКno, Тl НТКlОtto rКpprОsОntК “ЮnК ЯКrТОtр pКrlКtК НОllК lТnРЮК 
nКzТonКlО, МТoè ЮnК ЯКrТОtр НОllo stОsso sТstОmКέ”Д1, pέ171-173] Durante il 
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